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[OMCKypC CNTOPTUBHOrO KOMMEHTapUA Ha AaHI/TMMCKOM U PYCCKOM A3bIKaX:
neKkcnyecKkue ocobeHHoCTH

Mak JleoHunp, EBreHbeBny

BnaAMBOCTOKCKMIA rOCYAapPCTBEHHDIN YHUBEPCUTET
BnaamsocToK. Poccusa

Annomayusa. [Ipeomemom nacmosweli pabomovi A61AemMcs OUCKYPC CHOPIMUBHOZ0 KOMMEHMAPUs HA pyC-
CKOM U aHznutickom szvike. Lens ucciedosanus — @visieneHuUe t ONUCAHUE CReYUPUUECKUX 0coObeHHOCmell
JIEKCUYECKUX CPEOCME 8 PAMKAX OUCKYPCA CROPMUGHO20 KOMMeHmapusi (Ha aHeIUICKOM U PYCCKOM Si3bl-
Ke). B kauecmee mamepuana uccne008anusi NOCIYICUTY PPacMermpl CHOPMUBHBIX MPAHCTSAYUL O CROP-
TNUBHOU UMHACIUKE, MEHHUCY U ueypHOMY KamaHuro amepurkanckux kananog — BT Sport, NBC Sporis
CBS Sports (1panciayuit) u poccutickux menexananos — Cnopm 1, Poccust 2 u Eurosport Russia (15
mpancisyuit). B pabome ucnonvzosanvi credyiouue mMemoovl: Mmoo OUCKYPC-AHATU3A, MEMOO CRAOUL-
HOU 6b100PKU, KOHMEHM-AHAIU3 U ONUCAMENbHbII Memod. Memoouka ananuza npeononazaid cocmagie-
Hlle CMeHO2pamm CNOPMUBHBIX MPAHCIAYUL HA AH2IUICKOM U PYCCKOM A3bIKE, OMOOP A3bIKOBIX eOUHUY
(mexcuueckux), svisignenue u onucatue 0cobeHHOCmel PYHKYUOHUPOBAHUS NEKCUHECKUX eOUHUY 8 OUCKYD-
CUBHO-3A0AHHBIX PAMKAX, 0OOCHOBAHUE NOTYUEHHBIX pe3yibmamos. B xo0e nposedennozo ananuza 6visis-
JIEHO, YMO HauboIee SHAUUMBIMU JEKCUNECKUMU eOUHUYAMU, KOMOpble UCHOTb3VIOMCA 8 OUCKYPCe CHOp-
MUEHO20 KOMMEHMAPUS, AGTAIOMCA MEPMUHbL, NPOPECCUOHANUSMYL, HCAPLOHUIMbL U UHOUBUOYATLHO-
asmopckue Heonocuszmvl. OCHOBbIBASACH HA KOTUYECHIBEHHBIX OAHHBIX, MOJCHO COEamb 861800 0 MOM, YMO
CNOPMUBHAA IEKCUKA 8 PAMKAX AH2TIULICKO20 OUCKYPCA CHOPMUBHO20 KOMMEHMApUs npeocmasiena bonee
WUPOKO, uem 6 pamkax pycckozo. Kauecmeennuiil ananu3s svisiensiem cneyugpuueckue 0Co6eHHOCmu KoM-
MYHUKAYUY 6 CROPMUBHOU Chepe HA aHSTULICKOM U PYCCKOM 53bIKe, Ym0 C8UOemeTbCYen O JIUH260-
KVIbIMYPHBIX PASTUYUAX 08YX OUCKYPCO8. AHIUUCKULI OUCKYPC CHOPIMUBHO20 KOMMEHMAPUsL XapaKmepu-
3Vemcs 8bICOKOUL CMENeHbI0 NPOPECCUOHATUIMA KOMMEHMAMOPO8, KOMOpble CIMPeMAMCs K 00beKmMusHo-
cmu, 0arom OYeHKY CHOPNIUGHBIM COPEBHOBAHUAM Yepe3 NPUsMy C60e20 NPOpeCcCUOHATbHO20 ONblmA.
OcobennHocmplo pyccko2o OUCKYPCA CHOPIMUBHO20 KOMMEHMAPUSL ABNAEMCs HANPAGIEHHOCMb Ha nepeda-
Yy APKOCMU CEOUX BNEHANIEHUL U AMMOCPHePbl CHOPMUBHO20 COOIMUA NPU NOMOWU UCNOTbI06ANUS
JHCAP2OHUIMOB U UHOUBUOYATIHO-ABMOPCKUX HEONOSUSMOS.

Knrouegvie cnosa: ouckypc cnopmugHoco KOMMeHmMAapus, OUCKYPC-AHAIU3, MepMuH, npogec-
CUOHATUBM, ACAP2OHU3M, UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKULL HEOTO2U3M.
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Discourse of sports commentary in English and Russian: lexical features
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Abstract. The subject of this work is the discourse of spmtamentary in Russian and English. The aim
of the study is to identify and describe the sjpefghtures of lexical units that occur in the disse of
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sports commentary (in English and Russian). Themahbf the study are fragments of sports broaticas

in gymnastics, tennis and figure skating from Acagrichannels — BT Sport, NBC Sports and CBS Sports
(14 broadcasts) and Russian TV channels — Sp&tudsia 2 and Eurosport Russia (15 broadcasts). The
following methods were used in the work: discoarsglysis method, continuous sampling method, conten
analysis and descriptive method. The study hdsais on making of transcripts of sports broadcasts
English and Russian, the selection of languages yfgkical units), the identification and descigptiof
specific features of lexical units in the discourésports commentary, and the substantiationefeisults
obtained. The research revealed that the mostfiignt lexical units that are used in the discoucse
sports commentary are terms, professionalismspjasgs and nonce words. Based on quantitative data,
we can conclude that sports vocabulary in the Bhgliiscourse of sports commentary is presented more
widely than in Russian. Qualitative analysis resahle specific features of communication in thetspo
field in English and Russian, which indicates timguistic and cultural differences between both dis
courses. The English discourse of sports commeigtatyaracterized by a high degree of professienali

of commentators. They aim to being objective, atalsports competitions using their professionpkex
ence. Russian sports commentators try to conveyritiigtness of their impressions using jargonismd a
nonce words.

Keywords: discourse of sports commentary, discourse analigsis), professionalism, jargonism, nonce
word.
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Beenenue

Onoxa ria00anbHON BOBJICYEHHOCTH Pa3IMUHbIX CTPAH B CIIOPTHBHBIC COPEBHOBA-
HHSI, @ TAaK)Ke MOBCEMECTHAsI TPAHCISIIIUS PEMIOPTAXKEH 110 TEIEBUICHUIO U B MIHTEpHE-
TE Ha Pa3HBIX SI3bIKAX 00YCIOBIMBACT OOpAIEHHE K JUCKYPCY CIIOPTUBHOTO KOMMEH-
Tapusi KaK K MPeMETY TaHHOTO HCCIICIOBAHMS.

AKTyallbHOCTh CTaThH ONPEIEISETCS HECKOIBKUMH NMPUYHHAMHU. Bo-1iepBBIX, Me-
TOJIOJIOTHST pabOTBI COOTBETCTBYET YPOBHIO PA3BUTHS COBPEMECHHON HAYKH O S3BIKE.
AHTpOTOIIEHTpUYECKasT apagurmMa sBISETCS JOMUHHPYIOIICH B COBPEMEHHOMN JIMH-
IBUCTHKE, TAKMM 00pa30M, TEHICHIIUS YCUIICHHS JIMYHOCTHOTO Hadasa Mpu KOMMEH-
THPOBAHHU OOYCIIOBJIMBACT HACHINICHHE CIIOPTUBHOTO KOMMEHTAPHS DKCIPECCHBHBI-
MH cpeacTBaMu (TPEKIe BCETO, JIEKCHYECKUMHM) M CHEIU(PUIECKAMHA 0COOCHHOCTSIMH,
CBOMCTBEHHBIMH TOMY WJIA MHOMY KOMMeHTaTopy. C mpeacTaBIeHHON TOYKH 3pEHHUS
KOMIUIEKCHBIM aHaJIN3 JIEKCHYECKUX CPEJICTB MPEICTABISET ONpeeIeHHbIH HCCIeno-
BaTeJIbCKUIl HHTEPEC.

Bo-BTOpBIX, HAMETUBIIASICS HAMPABICHHOCTh HA CIHMSHHE WHCTUTYIHOHAIHHOTO
M TIEPCOHAIBHOIO THUIOB IHMCKYpca CIOCOOCTBYET OOpa30BaHHMIO CHCTEMbI HOBBIX
npodeCcCHOHATLHO-OPHEHTHPOBAHHBIX 3HAKOB (CIelHaabHas JIEKCHKA, (hpa3eosioru-
yeckue equuuirs) [10]. TIpu aToM AMCKYpPC CHOPTHBHOIO KOMMEHTAPHS BBICTYIIAET B
Ka4ecTBE CPe/ICTBA anpoOaIlii U OCBaWBAHUS HOBBIX JICKCHUCCKUX CIHHUII, KOTOPbIC
Ba)KHO TPOAHAIU3UPOBATh.

B-Tperhux, uccienoBanue crieluduKkd 0T00pa I3bIKOBBIX CPEACTB (JIEKCHUECKHUX
CIIUHMUI]) HAXOMUTCS B chepe MHTEPECOB KaK POCCHUCKHX, TaK W 3apYOCKHBIX JIMH-
IBHUCTOB. JTO OOBSCHACTCS TEM, YTO BBISBICHUE JTHMHIBOKYJIHTYPHONW M KOTHHUTHBHOM
Pa3HHUIBI HOCHTEICH aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB MOKET OBITh B JIOCTATOYHOM
CTENeHU BepUBHUIIUPOBAHHBIM.

Ienpio HMCCEMOBaHUS SBIISCTCS BBISBICHHE W OMUCAHHE CIEIM(DUUICCKHX OCO-
OEHHOCTEH JIEKCHYECKHUX CPECTB B paMKax JHCKypca CIIOPTHBHOTO KOMMeHTapus (Ha
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AHTIIUICKOM M PYCCKOM si3bike). Lleb uccieoBanus 0OYCIOBIMBACT MMOCTAHOBKY
CIIETYIONINX 33134

1. BoiBUTH OCOOCHHOCTH MCIOJIB30BAHUS JIKCHUECKUX CPEICTB B PaMKax JIHC-
Kypca CIIOPTUBHOTO KOMMEHTApUS Ha JIBYX SI3bIKAX.

2. KnaccupunmposaTh JEKCHYECKHE CPENICTBA JUCKypCa CIIOPTUBHOTO KOMMEH-
Tapus.

3. Omucats cienuduyecKue 0COOCHHOCTH JICKCHIECKHX CPEACTB.

B kauecTBe Marepmana WCCIEIOBaHUS TOCTYKWIM (ParMEeHTHl CIIOPTHBHBIX
TPaHCISIIMI 1O CHOPTUBHOM TMMHACTUKE, TCHHHCY M (DPUTYPHOMY KaTaHHIO aMepH-
kaHckux kaHainoB — BT Sport, NBC Sports CBS Sports (14pancsmii) u poccuii-
ckux TenekanajaoB — Cropt 1, Poccust 2 u Eurosport Russia (Ipancsiuii).

[MpeameToM MccnenoBaHMs SBISETCS JUCKYPC CIIOPTHBHOTO KOMMEHTApHs Kak
TUTOLIA/Ka JUIsl arpoOaliy HOBBIX JIGKCHYECKUX CPEJICTB HAa AHTIIMHCKOM M PYCCKOM
SI3BIKE.

IIpenucaoBue

Bompocy omnpesieneHust TOHATHs «CIIOPTHBHBIN JAUCKYPC» TOCBSIIEH Psi padboT
COBPEMEHHBIX HCclienoBaTeneii. M3ydaercs npobiieMa MHCTUTYIIMOHAIBHOCTH U WH-
TEPAUCKYPCUBHOCTH CIIOPTUBHOTO JucKypca [13], akTHBHO MCCICIYIOTCS THITOJIOTH-
YeCKHe 0COOEHHOCTH CIIOPTUBHOTO JUCKYypca [1], BapuaHTONIOrHYECKHE 0COOCHHOCTH
CIIOPTHBHOTO JIUCKYpCa Ha Marepualic OPUTAHCKOrO M aMEPUKAHCKOTO aHTJIHHCKOTO
SI3BIKA OCBEMIAOTCsA B uccaeqoBanusx A.W. [I3ro0enko u A.B. I'pumnenko [5]. ITocre-
MCHHOE CIIUSHHUE MEPCOHATBHOTO U MHCTUTYIIMOHAIBLHOTO THUIIOB TUCKypCa YIOMHHA-
ercs B pabore A.B. Anekceesa [2]. Takum 006pa3oMm, B pe3y/IbTaTe aHAIW3a JIMHTBUC-
THYECKHUX MCCICIOBAHUI B 00IaCTH AUCKYPCOIOTUH MBI MOXKEM TPEIUIOKHUTH Ope/ie-
JSITh TUCKYPC CIIOPTUBHOTO KOMMEHTApHs KaK pa3HOBHIHOCTH CIIOPTHBHOIO THCKYp-
ca, KOTOpash COYeTaeT OCOOCHHOCTH JIMYHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHOTO W MHCTHUTYIIHO-
HAJIBHOTO THUIIA; XapaKTEePU3yeTCs CIEHu(pUUECKOM CHCTEMON peveBbIX CpPeiacTB (B
TOM YHCITE JEKCHYECKHX) M CTPATETHil PEUEBOT0 MTOBEIECHMUS, CBOUCTBEHHOM JTaHHOMY
BHUJTy CIIOPTHBHON KOMMYHHUKAIIHH.

W3y4eHuro JIEKCHUECKUX CPEICTB B paMKax JHUCKYpca CIOPTHBHOIO KOMMEHTA-
pus yaenseTcs 3HaYUTeIbHOe BHUMAHUE: N3yYeHUE TeHIEPHBIX 0COOCHHOCTEH criop-
THUBHOH Jiekcukn [12], cnennukn UMEHHOM JEKCUKH B CIIOPTHBHOM cdepe [6], BoeH-
HOM JICKCHKH criopTa [7], 0coOeHHOCTEH si3bIKa TeseTekcTa B criopte [4], dhpaseosoru-
YEeCKUX €JMHUIl CIOPTUBHOM TemaTtuku [8]. TIpr 3TOM acreKTHOMY U KOMILIEKCHOMY
M3YYCHHIO JICKCHKH JTUCKypCa CIOPTHBHOTO KOMMEHTAPHS, & TAKKe KIACCUPHUKAIHN
JIAHHOTO SIBJICHHSI, HA HAIIl B3IJISA, YAEIEHO HEIOCTATOYHO BHUMAHHUS.

B crathe OBUIM HCIONB30BAaHBI CIIEAYIONIME METOIBI: METOJ JAMCKYpC-aHallu3a,
METO/ CIUTOIITHOM BHIOOPKH, KOHTCHT-aHAJIN3 U OMUCATESIIbHBIA METOI.

OcHoOBHasI YacTh

Onucanue CIOPTUBHOTO COOBITHS — OCHOBHAS 33Jla4a CIIOPTUBHOTO KOMMEHTATO-
pa. BhINONIHEHUIO JaHHOW 33JjayM CIIOCOOCTBYET MCIOJIb30BAHHME Pa3IHUYHBIX S3BIKO-
BbIX cpeacTB. COBOKYIMHOCTb HCIOJIb3yEMbIX SI3bIKOBBIX CPEICTB, Na)Ke€ BHIOPAHHBIX
HUMIIPOBU3AIMOHHO (HA MEPBBIN B3MIISA), BEChMa MHOTO TOBOPUT O JIMYHOCTA KOMMEH-
TaTopa M, KPOME TOTO, TMO3BOJSET BBIIBUTH OCOOCHHOCTU AMCKYpPCa CIIOPTUBHOTO
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KOMMEHTapHsl, ero creruduieckne XapakTepucTHKH. JIekcHuecke cpeacTBa Hanobo-
Jiee HH(QOPMATUBHBI C ATOM TOYKH 3pEHUSI.

Jlexcudeckast eMHULIA SIBISIETCS CIOCOOOM, P MOMOIIX KOTOPOrO MOYKHO YBUIEThH
BO BCEM MHOTI000pasdM JMYHOCTHYIO KapTuHy MHpa [14]. HacToTa MCIOIB30BaHUS TEX
WM MHBIX CJIOB TO3BOJISIET BBISBUTH 3HAYMMBIC CIICIU(PIYECKIE XapaKTePUCTUKH JIUC-
Kypca CHOPTHBHOTO KOMMeHTapusi. B muHrBHCTHYECKHX paboTax 10 M3YYEHHIO CIIOPTHB-
HOIi JISKCHKH BBIICIISIOT TPO(ECCHOHATN3MBI, )KaprOHU3MbI i TPMUHBI [I].

UccnenoBanue, BHIMONHEHHOE HAMH, MO3BOJIMIO BBIICIUTH OCOOCHHOCTH JIHC-
Kypca CIIOPTUBHOTO KOMMEHTApUs Ha PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKE, KOTOPbhIE 00Y-
CJIOBJICHBI Pa3HBIM COOTHOIIICHHEM TaKWUX Pa3psIOB JIEKCHYCCKUX CIUHMII, KaK Kap-
TOHU3MBI, TEPMUHBI, TPOPECCHOHATN3MBI U HHIMBHYATbHO-aBTOPCKHAE HEOJIIOTH3MBI.

Hcnonk30BaHue BEIINIEHA3BaHHBIX JIEKCHYECKUX CPEICTB ACIAcT PEropTax Ooiee
COJIep)KaTeIbHBIM (COPEBHOBATENBHAS CUTYAIlMs OMUCHIBACTCS 0OJiee KaueCTBEHHO),
MpUJaeT MPHUBIEKATEIBHOCTh CIIOPTUBHOMY COOBITHIO, YTO SIBJISIETCS BeChbMa 3HAUU-
MBIM, TaK KakK 3a4acTyi0 COOBITHS B paMKaxX TakWX BHJIOB CIIOPTa, KaK TMMHACTHUKA,
(uUrypHOE KaTaHUE U TCHHUC, OBIBAIOT OAHOOOPa3HbI. Jl00aBISsS Ty WM UHYIO JICKCHU-
Ky, KOMMEHTATOp CTPEMHUTCS Pa3HOOOPA3UTh PETIOPTAK.

O6paruMcs K KaKIOMY BUIY JEKCHUSCKHX CAWHHI] 0oJiee MOoApoOHO. 3HAUMMOM
TPYNION JTEKCUYECKUX CPENCTB NS BBISBICHUS OCOOCHHOCTEH TUCKypCa CIIOPTHBHO-
0 KOMMEHTAPHS ABJISIOTCS TCPMUHBI.

B pesynbrare mcciaenoBaHus ObUIO YCTaHOBICHO, YTO JMCKYPCHI CIIOPTHBHOTO
KOMMeHTapusi (Ha pyCCKOM U aHTJIHICKOM SI3bIKaX) XapaKTepU3YIOTCS HATHYUEM Tep-
MUHOB M3 Pa3HBIX BUAOB criopoTa. [I[puMmepamMu NaHHOTO TE3UCa MOTYT IOCITYXKUTh
TakWe aHTIUiCKMe TepMHUHBI Kak Spin, slice, baseline, serve, forehand: «That avas
amazingforhand!» (Maptun HaBpatunos) [15]. 3Hauenus mpuBefeHHBIX B pabore
[15] TepMUHOB OMpeaeNsINCh MIPU MOMOIIU JCKCHKOTPaPUUECKIX UCTOUHUKOB. Clio-
Bo «forehand»s TeHHHCHON TEPMHHOJIOTHH MMEET OCHOBHOC HOMHHATHBHOC 3HAue-
uue: «a hit when the palm with the racket and theithlf face the same direction»
[Cambridge Dictionary]¥aap oTKpbITO# pakeTKoii).

CriopTHBHAs THMHACTHKA, HAPSIYy C TCHHUCOM, TPEIOCTABISICT MHOXKECTBO MPH-
MEpPOB YNOTpeOJIeHHS] TEPMUHOB B paMKax JIUCKypca CIIOPTHBHOTO KOMMEHTapHUsi Ha
anrmiickoM s3eike. «LOOK, sheover-rotate that pike! The deduction will be pretty
big, cause she wasn't able to stuck the landinthatvault» (Tum [arret) [18].

B mpuBeneHHOM (hparMeHTe KOMMEHTATOp MCIIOJIb3YeT 4YeThipe TepMuHa. Rotate
(BpamaTs) — ABIKEHHE BOKPYT CBOel ocu 1o kpyry; deduction ¢umxkenre) — Beraer
0aJJTOB 3a WCTIOJHEHHUE JJIEMEHTA HE B COOTBETCTBHHM C MpaBmiamu; vault (OmopHbIii
MPBDKOK) — BUJ] YITPAXKHECHHUS B CIIOPTUBHON TMMHACTHKE (MPH MCTIOTHEHUH OTIOPHOTO
MPBDKKa CHOPTCMEH pa3deraercsl M0 TMMHACTHYECKOW JIOPOKKE M OTTAIKHBACTCS OT
CTEIUATLHOTO MPYKHUHAIIETO MOCTHKA).

B 00111eM BBISIBIICHO, YTO B PAMKax JUCKYpca CIIOPTHBHOTO KOMMEHTAPHSI HA aHT-
JUICKOM SI3BIKE TEPMHUHBI Yallle BCETO MCIIONB30BATNCH B TEHHUCHBIX KOMMEHTAPHSIX
(140cnyuaeB) ¥ B KOMMEHTApHUAX IO CIIOPTUBHOM rumHacTke (159cmygaes).
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CrnexyeT OTMETHTH, YTO B paMKaxX AWCKypca CIIOPTUBHOTO KOMMEHTApHUS Ha pyc-
CKOM s13bIKe 00HapyxeHOo 117 caydyaeB MCIOJIB30BaHUS TCHHUCHBIX TSPMHHOB, TOT/A
KaK B CIIOPTUBHOUW TUIMHACTUKE TOJIBKO S54.

B xomMMeHTapusx Ha PyCCKOM SI3BIKE YACTHIM SIBIICHHEM TIPEZCTAeT MCIOIb30BaHUE
TEPMHHOB, 0003HAYAIOIIMX Pa3IMYHbIC THITBI CABTOBBIX (BpAIIATEIbHBIX) IEMEHTORB:
«J[BOHOE CaNbTO B PBAHOI TPyNIHMpoBKe U eiie moBopoT Ha 180 rpamycos» (JIMutpwii
Bbo6moB) [19]. Canbro — BparnarensHoe asrkenne Ha 360° 1 Goiee ¢ MecTa depes rojIoBy
Ha Horu. BuHT — BpamarensHoe aerokenne Ha 360° u Ooliee BOKPYT CBOCH OCH.

[Ipy KOMMEHTHUPOBAaHUY COPCBHOBAHUI B 00JACTH TEHHHCA 3HAUCHUS TCPMHUHOB
CBSI3aHBI C Pa3HOOOPA3HBIMU CIIOCO0AMU ynapa pakeTkou 1o mMsay. OCHOBHOE HOMU-
HAaTHUBHOE 3HAYCHHE TEPMHUHA «PE3aHBIA yaap>» 3aKII0YaeTCs B MPHUIAHUN MYy HIDK-
HeOOKOBOTO WJIM HIDKHETO BpalieHus Hapyxy: «[locime matya ¢ Bunun pe3ansie yua-
pBI eit OyayT cHuThes» [17].

AHamm3upysi MaTeprall FCCIIEA0BaHUS KOMMYECTBEHHBIMU METO/IAaMH, MBI BBISIBUIIH,
YTO TEPMHHOJIOTHYECKAs JISKCHKA ObliIa UCIoNb30Bana 669pa3 (422Ha aHTTIMIACKOM SI3BI-
ke, 247Ha pycckoM s3bike). OTMETHM, YTO JUCKYPC CIIOPTHBHOTO KOMMEHTApHs HA aHT-
JIMACKOM $SI3BIKE XapaKTepHu3yeTcsl 0ojee YacThIM HCIIONh30BAaHWEM TEPMHHOB, YeM Ha
pycckoM (mmourtu B 1,7 paza). OObsACHEHNE JAHHOTO Pa3IMIis KPOESTCS, Ha HAIll B3I, B
OCOOEHHOCTSIX KOMMYHHKAIIMH HA aHTJIMHACKOM s3bIke (HU3KHE KOHTeKcT). Hannuue tep-
MHUHOB B JIMCKYPCE CIIOPTUBHOIO KOMMEHTAPHS MTOMOTAeT PEaM30BaTh TAKYIO BKHYIO
XapaKTepUCTUKY, KaK TOYHOCTh HOMUHAIIUH TOTO MJTH MHOTO CTIOPTHBHOTO COOBITH.

Jpyroif BayKHOH TPYIIION JIEKCHIECKUX CPEICTB, KOTOPhIC OBIA MCCIIEIOBAHBI B
paboTe, SABJISIOTCS KaproHU3MEBL. JKaproHU3MBI SBISIFOTCS JIGKCUYSCKUMHY ¢IMHUIIAMH,
KOTOpBIE HCTONB3YIOTCA JIOABMH, MPEACTABISIIONIMMA 000COOJIEHHBIE COIMAbHBIC
rpynmnel. B oTiamdme OT CIEHroBOH JIEKCHKH JKapTOHM3MBI XapakKTepu3yroTcs: Ooiee
SIBHOH COITMAJIEHO-TPYMIIOBOM HAINPABIEHHOCTHIO; 3HAYUTEIbHAS YaCTh JICKCHKH JaH-
HOTO THIIAa OTHOCHUTCS K Y3KOCIECIU(PUICCKONH TEPMUHOJOTUH, MMOHATHONH OTrpaHUYCH-
HOMY KpyTy Joaei. CrienuuaecKuii COCTaB CJIOB M BBIPAKEHUIN BBIBOAWT JKapTrOH-
HYIO JICKCHKY 3a PaMKH CIIOPTUBHOTO si3bika [11].

YnorpebneHue kaproHU3MOB B paMKax IUCKypca CIHOPTHBHOTO KOMMEHTapUs
SIBJSICTCSI OYCHDb BAXHOW XapaKTepUCTUKOU. Tak, Ha PyCCKOM SI3BIKE YIOTPEOIseTCs
Takas eIMHMIA, KaK «Pa3IOXMaTUTHCS», YTO BBIPAXKAET KPUTHKY KOMMEHTATOpa IO
OTHOIIICHUIO K MCITOJHEHUIO 3JIEMEHTA CIIOPTCMEeHKoW: «Hukak He nmonydaercs GopMmy
yIepKaTh, HOXKH pazroxmamunuce» [19]. K npumepam mogo0HOT0 pojia OTHECEM U
KAPTOHU3M <II0XKapHAas», KOTOPBIM BCTpeYaeTcs B KOMMEHTApHH IO CHOPTHBHOMN
ruMHacTrke:. «Hermmoxas eBoUKa U HE noxcapuas coBcem» [17].

JKapronnas nekcuka B JUCKYpCE CIIOPTUBHOTO KOMMEHTAPHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE
oOorarmraer HabOp IKCHPECCUBHBIX CPEJCTB, BHIPAKAET YyBCTBA W OMOIMH YYaCTHH-
KOB CIIOPTHUBHOT'O COOBITHS 0OJiee SIPKO M 3aMETHO. B TaHHOM acrekTe >KaproOHU3MBI
HaXOJAT TOYKY MEPECCUCHUS C YMOIIMOHAILHO-OIICHOYHOM JTICKCUKOM.

AHTTIUACKUNA CHOPTUBHBIA KOMMEHTapUH XapaKTEPU3YETCAd HCIOIb30BaHUEM
YKAPTOHHOW JIEKCHKH IS YCUJICHHUS YMOIMOHATIFHOTO BO3ICUCTBUS HA 3pUTENA-aape-
cara. [IpumMepoM MOXKET TOCTYKUTh TaKOH xkaproHusm, kak «hard as nails»efioptus-
Has TUMHAcTHKa). «She is just asard as nails, well done» [18].
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Jluckypc COPTHBHOTO KOMMEHTapHsl B 0OJIACTH TEHHHCA TaKke OOHapyKHBaeT
MCTIONb30BaHKe KaproHM3MOB B CBOMX paMkax: «He beats the gun» [15], «Left noth-
ing behind.Rolling through gears» [18]. cnonb30Banue kaproHU3MOB B IPUBE/ICH-
HBIX BBIIIIE TIPHIMEPAx BBITIONHSAET KOHTAKTOYCTAHABIMBAIONIYIO (PYHKIMIO, YTO BECh-
Ma Ba)KHO JIJISl OTIOCPEIOBAHHOTO OOIICHMS.

[MoaBoss UTOT U3YYEHHIO KAPTOHM3MOB B paMKax IHMCKypca CIIOPTHBHOTO KOM-
MEHTapHs Ha PYCCKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, MOXHO CJIEJaTh BBIBOJ O TOM, YTO OHH
YCHIIMBAIOT SIPKOCTh M BBIPA3UTEIBHOCTh CIIOPTUBHOIO PEMOPTaXkKa, Peau3yIoT Bax-
HbIe GYHKIUY (parMaTHYeCKyo, (GaTHUECKYIO).

KonuyecTBeHHO JIEKCHKA JAHHOTO acTa ucrnonbsyercs 168pas (90 —B pycckom
KOMMEHTapuH, 78 —B aHTJIIHICKOM).

Ipodeccronanu3mpl — 3TO JIEKCHYECKUE SITUHUIIBI, KOTOPhIE HE CMOTJIH JOCTHYb
«TIopora TEPMUHOJIOTH3AIMN», TaK KaK HE YIIOTPEOJISUTUCH Y JOCTaTOYHOTO KOJIMYECT-
Ba aBTOPOB C JIOCTAaTOYHO# peryiasipHOCcThio [13]. EXUHHUIBI JaHHOTO JIEKCHYECKOTO
TUTACTa WUTIOCTPUPYIOT Crielin(PUIEeCKUe YepThl JUCKYPCa CIOPTUBHOTO KOMMEHTAPHS
C TOYKH 3pEHHS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

B pamMkax crOpTHBHOTO KOMMEHTApHsl Ha PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO BBIJCIHTE:
«XBAM CHU3Y», <XUR-XANY», <UMATbAHCKUIL X8AM» <CATbMO OOKOM», <apadckoe
canomo» [19].

B pamkax aHTJIHMHCKOTrO JUCKypca CIIOPTHBHOTO KOMMEHTAPHS HCIIOJB3YIOTCS:
«kip movement», «forward illusion» [15]. Kip movement auenn) — Maxu HOTO# ¢
ITOBOPOTOM Kopityca wiau 0e3 Hero / masan / Buepen / B cropony; forward illusion
(BepTonéT Briep€n) — ABMKEHHE TeJIa C BPAIlCHUEM BOKPYT TOPU30HTAIBLHON och 0e3
nepexo/ia Ha Modl.

[MpodeccnoHanu3Mbl  BBHITIONHAIOT KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIIHIO, YIPOIIAIOT
CHHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYPY IPEIUIOKEHHUS, CIOCOOCTBYIOT MOHSATHOCTH CIIOPTHBHOTO
peropraxa. B pe3ynpTaTe KOIMYECTBEHHOTO aHain3a ObLIO BBIABICHO, 4TO IMpodec-
croHamu3Mel BerpedaroTes 30 pas (22 Ha pycckoM si3bike, 18 Ha aHTIIHICKOM).

WHnuBHIyanbHO-aBTOPCKHE HEOJOTM3MBl OBLIM TIOCTCIHEH TIPYIIOH JIeKCHue-
CKHX CPEICTB, IPOAHAIN3UPOBAHHBIX B HACTOSIIEM UCCIICIOBAaHNH. Ba)kHO OTMETHTS,
YTO WHAWBUIYabHO-aBTOPCKUE HEOJOTHU3MBI SIBIISETCS Hamboiee MapruHajJbHOMI
TPYIIOii ciioB (M0 YaCTOTE BCTPEUYAEMOCTH) M3 BCEX PACCMOTPEHHBIX HAMH.

Tak, HanpuMep, CIIOBO «UNSIMONE», 00pa30BaHHOE MPHU MOMOIIH TAKOTO MPOIYK-
THBHOTO CIIOCO0a CIIOBOOOPa30BaHMS aHTIMICKOTO s3bIKa, Kak addukcarms, JeMOH-
CTpHUpYET OOTaTCTBO HKCIPECCUBHBIX CPEACTB P KOMMEHTHpOBaHuH [15].

AHrImMiickue WHIMBHIYaTbHO-aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI IEPEIAl0T Ba)KHOE CIICIH-
(ryeckoe SKCIPECCHBHOE COACPIKAHUE NMPHUMEHUTEIBHO K KOHKPETHOW COPEBHOBA-
TEJIbHOW CUTYaIluu.

JIMCKypC CIOPTUBHOTO KOMMEHTApHUs Ha PYCCKOM SI3bIKE XapaKTepHu3yeTcs Ooiee
Y4acTOi BCTpeuaeMoCThi0, 4eM Ha anrinuiickoM (10/3),4to moguepkuBaeT TBOPYECKYIO
COCTaBJISIOIIYIO: HO-MYCHAPUHCKU», NOOCUPORUMDB», @ezpauieuka» [19].

[MomBoIst UTOT M3YUSHHIO IEKCUKH JIUCKYpCca CIOPTUBHOTO KOMMEHTApHsI Ha pyc-
CKOM W aHTJIUHCKOM s3bIKax, OTMETHUM, YTO TPHU3HAKOM AuddepeHinanud MexIy
KAproHU3MaMHU U WHIHBHYaTbHO-aBTOPCKHMH HEOJOTH3MaMH SIBIISICTCS YIoTpeOie-
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HHE CJIOB Yy DPa3HbIX KOMMEHTATOpPOB. ECIH CIOBO yMOTPEGIISUIIOCH TOJIBKO OIHUM
KOMMEHTaTOpOM, TO TaKyl0 €AMHHIy Mbl OTHOCHJIM K WHIMBHIYaJbHO-aBTOPCKHM
HEOJIOTH3MaM, €CJIM CJIOBO YIOTPEOISIIOCh HECKOJIBKAMH KOMMEHTATOPaMH, TO OHO
KJTaCCU(HIMPOBAIOCH KaK KaPTrOHU3M.

Takum 00pa3oM, TPeCTaBUM KOJMYECTBEHHBIE JaHHbIE 00 MCIIOIb30BAHHUH JIEK-
CHYECKUX CPEJICTB B TUCKYPCE CIIOPTHBHOTO KOMMEHTAPHS HA PYCCKOM M aHTJIHHCKOM
s13b1Kax (TabuIa).

CrnopTuBHasi TeKCUKA B pe4d cIOpTHUBHBLIX KomMeHTaTOpoB CIIIA u Poccun

Jlexcudeckoe cpeacTBo KonunuectBo ynorpebnenuii
Pycckuit nuckype cnoptus- AHTIMiCKUi JUCKypC CIIOPTHUB-
HOTO KOMMEHTapHs HOTO KOMMEHTapHs

TepmuHsb! 247 422
XKapronusmsl 90 78
TIpodeccnonammamsl 22 18
WHauBumyanbHO-aBTOPCKHE 10 3
HEOJIOTU3MBI
Hroro: 369 521

3axinroyeHue

IIpoBeaeHHOE HCCTEAOBAHNE TIPEICTABIACT CO00I KaK KOMIUICKCHBIHM, TaK M ac-
MEKTHBIA aHAIHN3 JICKCUYECKUX €IMHULL JUCKYpCa CIIOPTUBHOI'O KOMMEHTAPHUSL.

OCHOBBIBasICH TOJIBKO HAa KOJHYECTBEHHBIX NAaHHBIX, MOXHO CJENaTh BBIBOI O
TOM, YTO CTIOPTHBHAs JIEKCHKA B paMKaxX aHTJIMHACKOTO AMCKYypca CIIOPTUBHOTO KOM-
MEHTapus Npe/ICTaBlieHa 0oJiee MUPOKO, YEM B PaMKaX PYCCKOTO.

KauecTBeHHBIH e aHaTN3 BBIABISCT CHEIU(PUISCKAE 0COOEHHOCTH KOMMYHHKA-
MU B CIIOPTUBHOU c(hepe Ha aHTIIHHCKOM M PYCCKOM S3BIKaX, YTO CBHIETEIBCTBYET O
JIMHTBOKYJBTYPHBIX PA3IUUMAX JIBYX AUCKYpPCOB. Tak, aHTIMHCKUN NUCKYpC CHOp-
TUBHOTO KOMMEHTApHs XapaKTePU3yeTCs BBICOKOW CTENEHBIO NpoQecCHOHATN3MA
KOMMEHTATOPOB, KOTOpBIE CTPEMSTCS K OOBEKTUBHOCTH, IBITAIOTCS JaTh OICHKY
CIIOPTUBHBIM COPEBHOBAHHSAM Yepe3 TPU3MY CBOETO MPOPECCHOHAILHOTO OIBITA.
[Mpusnakom auddepeHIpanum pycckoro TUCKypca CIOPTUBHOTO KOMMEHTApHS SIBJIS-
€TCs HaIpaBJICHHOCTh Ha Tepeady spKOCTH CBOMX BIEUATICHUH u aTMocheps crop-
THBHOTO COOBITHS TPU TOMOIIN WCIOJB30BAHUS KAPTOHU3MOB W HWHIMBUAYAIbHO-
ABTOPCKUX HEOJIOTU3MOB.
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